IZ NASE DNEVNE KULTURE.

SATURA.
IVAN PREGELJ.

Obrazi in duse.

Vonj imas, pa ves: jagoda, Smarnica, jas-
min. Obraz ima8, pa ne ves. Kako je to?
i@ha[una cvet duso, ali pa je nima ¢lovesko
el —

Srecal sem gospoda s Gudovito ubranim
licem. Ni mi bilo za mirno in jasno celo, za
tegobno pametne oéfi, za trpke ustnice. Le
brado sem Iljubil in wverjel toplo: »Nejaz
Nemcigren l«

V ZzelezniSkem vozu mi je sedla nasproti s
plemisko ohranjeno poltjo pod sivimi lasmi,
z neskonéno nezno kretnjo in zasnulo besedo.
Ljubil sem: »U&enka PreSernova! Zdrava,
Lujiza Pegsjakoval«

V prividu sem gledal ¢loveka in verjel, da
je glup, gluh, nem in analfabet.

VYonj imak, pa wves: jagoda, smarmca,
jasmin,

Obraz cloveski imas, pa ne ves.

Moj Memecigren je — agent, — moja
Lujiza je — farovskaku arica in moj
Prividni, moj analfabet — jaz sam.

Pogovor.

A. Le hozanajte za uliteljem, okostenelim
v Solskem vzduhu: sHomer, Homer!« A po-
trudite se, da se boste v pesem tudi zares
vziveli. Toda, verujte mi, da to ni lahko. Ne
boste imeli Homerja, dokler ne boste ver-
jeli v njegove — bogove.

B. Kaj pa s Pismom!?

A, Z Mozesom? Verni ne bere, zato da ne
zdvomi,

B. Pa Sekspir?

A. Stoj! To je vendar ¢lovek. Kdo bo
trdil, da ga je kdaj vsega imel?

Motivi,

A. Se ene opesnitve vreden motiv. Nav-
zikaa namre¢, ona fajaska kraljiéna. Deklé
z veliko, mogoti svet solnca in svobode. V
tegobi samopasnih in polizanih fajaskih mlad-
cev, ki jo snubijo, sluti dale¢ in dolgo moza,
ki je en sam in mora priti. M ora. Pride in
je Odisej Penelopin...

B. Jaz bi zajel drugate. Ne vidim dekleta,
vidim moza, Odiseja. Naslikal bi ga »brez-
bozno« kot pustolovea, glumaca, hvalisarja,
babeza. Odisej — herojski Casanova..

Sklenila sta, da napléeta vsak svoje. Do
danes %e nista...

Medklie.
Govornik: »..rekel je duhovito in

skromno, da prekasa druge v modrosti, ker
ve, da nié ne ve. Povejte mi, bi i mogel kdo

jasneje dokazati, da je moder. Kdo modrejsi
ko Sokrates i«
Medklie: »Sokrates!... Ki bi hil —
moléal«
Izvirnost.

Leposlovee: Bogastvo pesniskih mo-
tivov je brezbrezno. Le najti je treba. Seveda,
vsakemu ni dano. Ne da bi se hotel hvaliti.
J az imam dovolj. Takole, glejte, kar z roko
zajamem. Veselja! Kaksna? Recimo, ve-
selja, da sem naSel: veselje prve luéi
in prve barve, prve besede in piscali pastir-
ske, prvega napeva, ki ga je ujel posluh,
prvega stiha s stiki abab ... Veselja, da sem
nasel, stejte, ée morete. Ali pa vzemimo dru-
gaéna veselja, Veselja, da sem iz-
gubil: wveselje izpalega mleénega zoba,
veselje po pravljici, da ni res, veselje temé,
da mi starSi niso videli na lieu lazi. Veselja,
da sem izgubil. HoGete Se? Postrezem.

Kritik. Hvala! Ampak, ali poznate
Maeterlineka?

* L *

Spomenica o proslavi tridesetgodiinjice jev-
rejskog kulturno-potpornog druitva La Bevolen-
cia u Sarajevu, maja 1924. Uredio St. Vinaver.
Beograd, 1924,

Knjiga vsebuje informativne élanke o bosen-
skem-Zidovstvu, vimmes pa tudi primerne moderne
#idovske literature in slike Zidovskih tipov in
obiéajev, Izmed znanih modernih Zidovskih pisa-
teljev sta zastopana veliki pesnik v hebrejskem
jeziku I. N. Bjalik in eden izmed ustvariteliev
moderne Zidovske pripovedne knjiZevnosti y Zar-
gonu J. L. Perec. Pouéni ¢lanki nas seznanjajo
z zidovstvom na Balkanskem poluotoku (T. R.
Gjorgjevié), s proslostjo sarajevskih Zidov, z Ze-
nitvanskimi obi¢aji bosenskih Sefardov, s pro-
svetno in sinagogalno muziko pri Sefardih, z jezi-
kom sefardskih Zidov in z Zidovsko nmarodno me-
dicino v Bosni. Frst.

Islandska Velika noé¢ in druge povesti. Prevedel
P. V. B. Ljubljana, 1924, Natisnila in =zalozila
Uéit. tiskarna.

Breznikov evetnik sedemnajstih novel iz novega
francoskega (A. le Braz, J. Lemaitre, L. Frapié,
H. Lavedan, P. E. Hervien, Y. Prost, A. Lichten-
berger, G. Rodenbach), iz Spansko amerifkega (A.
Thomsen, €. Varas M., A. Nervo, M. Gutiérrez
Najera, E. G. Carillo) in iz L. Hearna (angleiko)
je zrastel menda slu¢ajnostno ob romanistovem
berilu, kakor je paé naneslo. Zato-li reklamno ano-
nimni naslov? Bodi! Knjiga nudi uzitek. Dr. I. P.

Dom. Filip: Kako so se vragi Zenili fer
druge legende in bajke. Iz ¢eséine prevel dr. Fr.
Bradaé. V Ljubljani, 1924, ZaloZila Tiskovna
zadruga z, z o. z. v Ljubljani.

Kdo je ta Dom. Filip? Ne okusa ne prave pe-
snifke domisljije nima in &ée je slog v izvirniku
tudi tako medel kot v prevodu, §koda truda pri
prevajanju, skoda tiska. papirja in opreme, Na-
slovna risha ni primerna za mladino. Dr. L P,



